Sepher Galatim (Galatians)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (38th sidrot) - Gal 1 - 6
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1. Polos hashaliach lo’ mib'ney ‘adam w’lo’ “al- ben-‘adam
= al= haMashiyach w ha’Ab he“iro min-hamethim.
Gal1:1 Polos (Shaul), an apostle (not of the sons of men nor by sons of men,
the Mashiyach and the Father, raised Him from the dead),
<1: D> TladAos dmocToos ovk am’ dvBpomwv ovde 51’ avBpdmov
XproTod kal maTpds Tod éyelpavTos €k VeKpdV,
1 Paulos apostolos ouk ap” anthropon oude di’ anthropou
Paul an apostle, not from men nor man
Christou
the Anointed One
kai patros tou egeirantos ek nekron,
and the Father the One having raised from the dead,
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2. w'zal=ha’achim “imadi ‘el- b'Galat’ya’.
Gal1:2 and 2!l the brothers are with me, is of Galatya:
<2> kal oL oLV oL adeAdol 7fs [aAatias,
2 kai hoi syn emoi adelphoi tés Galatias,
and the with me brothers to of Galatia,
12928 T onxn DoY) 005 Tom:
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3. chesed lchem w'shalom me’eth ha ‘Abinu
ume’eth haMashiyach.
Gal1:3 Grace (0 you and peace from our Father
And from (Master) the Mashiyach,
3> xdpis VLIV kal elpNvm Ao TaTPOS MPAV Kal XpLoTod
3 charis hymin Kai eirénée apo patros hemon
grace to you and peace from our Father
kai Christou
and the the Anointed One,
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4. -nathan ‘eth- “al=chato’theynu I'chal’tsenu
- hara™ hazeh kir'tson ‘Abinu.

Gal1:4 gave for our sins so that He might rescue us
this present evil 22¢, according to the will of and our Father,

4> 10 d6vTos UTTEP TV APApPTLOV MDY, STws eEeAmTaL TLas
70D éveoT®dTos MoVMPod kaTa To HEAMLa Tod Kal TaTpos MUdV,
4 tou dontos hyper ton hamartion hémon,

the One having given on behalf of our sins,
hopos exelétai hemas tou enestotos ponérou

so that He might rescue us out present evil
kata to thelema tou kai patros hémon,

according to the will of , even our Father,

TN > Tiapn 0wk
5. =lo hakabod I’ ‘Amen.
Gal1:5 to be the glory for and . Amen.
<S> © 7 86&a els s GRLTV.
5 ho he doxa eis , amen.
to be the glory into of , Amen.
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6. tameah =sar’tem maher haqore’ ‘eth’kem
chesed haMashiyach lish’'mo~a ‘el-b’sorah zarah.

Gal1:6 ' marvel you are so quickly turning away Him who called you
the grace of the Mashiyach, to hear to a different good news,

<6> Oavpdlo obTws Tayéws petaTifeote ToD kaAéoavTos VLAS
xapLtt [XproTod] els érepov edaryyéliov,
6 Thaumazo houtos tacheos metatithesthe tou kalesantos hymas
I marvel so quickly you are being turned the One having called you

chariti [Christou] eis heteron euaggelion,
the grace of the Anointed One to a different gospel,

DM DRV DN U PO NN IR 80T
mwRT N7waTRR R0 00EDm

7. whi’ ‘eynenah ‘achereth raq yesh ‘anashim ha ok’rim ‘eth’hkem
wachaphetsim [chapho’k ‘eth-b’sorath haMashiyach.

Gal1:7 and it is not another, only there are some of men who are troubling you
and are desiring to pervert the good news of the Mashiyach.

A} 9 b4 b4 b ’ / b e ’ e ~
<T> & odk €omLv dANo, €L LT TLVES ELOLY OL TAPAOTOVTES VILAS
\ / 7 \ 9 )4 ~ ~
kal Oelovres peTaoTpedar T0 evayyeliov Tod XproTod.

7 ho ouk estin allo, ei meé tines eisin hoi tarassontes hymas
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which is not another, except there are some troubling you

kai thelontes metastrepsai to euaggelion tou Christou.
and are desiring to pervert the gospel of the Anointed One.
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8. gam- qnach’nu -mal’ 'k min-hashamayim ‘in=-yabo’ 'baser ‘eth’kem
b’sorah zo’th ‘asher bisar’'nu ‘eth’kem cherem yih’yeh.
Gal1:8 even if we, or a messenger from the heavens, come o bring good news
to you for that which we have preached to you, let him be accursed!
8> Kal npels 1) dyyelos £ ovpavod edayyerilnrar [Vpiv]

o ef)'t]'y'ye}\tcép,eea f)pﬂ,v, &vc’zeep,a EoTw.
8 kai hémeis ¢ aggelos ex ouranou euaggelizétai [hymin]
even i{ we or an angel from the heavens should preach a gospel to you

ho euéggelisametha hymin, anathema esto.
that which we preached to you, let him be a curse.
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9. ka'’ asher amar’nu h’bar hen- omar “attah “od-hapa am
=y’baser ‘eth’kem b’sorah mibal’ adey qibal’tem cherem yih’yeh.

Gal1:9 As we have said already, so I say, Now, this time again,
preach good news to you besides you have received, let him be accursed!

e / \ ¥ / J4
9> s mpoeLprkapev kal dpTL TAALY Aéyw,
¢ A 9 ’ D) ’ s 7 o
Vpas evayyediletar map’ O mapeddPere, avdbepa éoTw.
9 hos proeirekamen kai arti palin lego,
As we have previously said, and, now again I say,

hymas euaggelizetai
preaches a gospel to you

par’ ho parelabete, anathema esto.
besides that you received, let him be a curse.
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10. i hamith'ratseh ‘el-b'ney ‘adam ‘el-ha

ham’baqesh m’'tso’-chen b’ b'ney-‘adam

hen b’mats’i chen b’ b'ney-‘adam lo’~‘eh’yeh “ebed haMashiyach.

Gal1:10 do ! now persuade the sons of men, ? do ! seek to find

the glory in of the sons of men? For if I still do as they find

the glory in of the sons of men, | should not be a servant of the Mashiyach.

10> Apme avBpomous melbw 1) TOV 5 7 InTd avBpdmois dpéokelvs
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é1L dvbpomors Hpeokov, XpLoTod odAos ok Gv T,
10 Arti anthropous peitho ¢ ton ?
now men am I trying to convince ?
zéto anthropois areskein? ci eti anthropois eéreskon,
am I seeking to please men? If still men I were pleasing,
Christou doulos ouk an émeén.
the Anointed One’s servant I would not have been.
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11. umodi a ‘echay ki hab’sorah bisar'ti lo'~I’adam hi’.
Gal1:11 For | make known to , my brothers, the good news,
is in my minister, it is not according to man.
A I'vwpllo » a8eAdol,
TO evayyéALov TO evayyeliobev €pod 47 ovk oty kaTa dvBpmmov:

11 Gnorizo , adelphoi, to eunaggelion to euaggelisthen emou
I make known to , brothers, the gospel having been preached me,
ouk estin kata anthropon;
it is not according to man;
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12. lo' me’adam qibal’tiah w’lo’-m’lumedeth hi’ |
=b’chez’yon haMashiyach.

Gal1:12 I did not receive it man, nor was | taught it,
through a revelation of the Mashiyach.

12> o0¥de avBpormov mapérafov adTo ovTe edLdayHmv
517 dmokadvdews XpLoTod.
12 oude anthropou parelabon auto oute edidachthén
neither man received it nor was I taught it

di’ apokaluueds Christou.
through a revelation of the Anointed One.
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13. i halo’=sh’ma™’tem ‘eth~-dar’ki 1 I’'phanim badath haYahudith
w'eth =tak’lith rdiphah radaph’ti ‘eth-"adath w'hecheram’tiah.

Gal1:13 you have not heard of my manner ' time past
the assembly of the Yahudith, and purpose of pursuit
I persecuted the assembly of and ravanged it.

<13> "HkoloaTe TNV €L dvaoTpodmv moTe v 76 Tovdaiopd,

IQ/ \ 9 ’ ~ D 4 9 /
€dlwkov TTVv ekkAnoilav ToD kat émopbHovv av TNV,
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13 Ekousate tén emen anastrophén pote ¢n tg Ioudaismg,
you heard of my manner of life once in Judaism,

ediokon téen ekklésian tou kai eporthoun autén,
I was preaching the assembly of and was ravaging it,
R ~OY MM 072 PIM TR TR
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14. wa’cehi hole’k w'chazeq badath haYahudith “al- b'ney gili

“ami b’qin’athi hag’dolah I'qabaloth shel-‘abothay.

Gal1:14 And | was going stronger in the assembly of the Yahudith
above being the son to my age, in my nation,
my great zealousness for the traditions of my fathers.

\ 4 ~ 9 .o ~ \ 7 ~ J4
14 kai mpoékomrov cv 7d "lovdaiopd vmep CUVTIALKLOTAS €V TQ YEVEL OV,
TepLoToTEPWS LNAWTNS VTAPYWY TRV TATPLKDV mapadocewv.
14 kai proekopton ¢n tg Ioudaismg hyper synélikiotas en tg genei mou,

and I was advancing in Judaism beyond contemporaries in my nation,

perissoteros zelotés hyparchon ton patrikon paradoseon.
more abundantly being a zealot ancestral of traditions.
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15. uk’shehayah ratson ph’ney ha hamab’dil ‘othi merechem ‘imi
wayiq’ra’eni b'chas’do.

Gal1:15 But when there was a will the presence of , who separated me
from the womb of my mother and called me His grace,

<15> &7e S eddokmoev [6 ] 6 ddoptoas e éx koldlas pmTpos pov
Kal kaléoas Oua THs XapLTos adTod
15 hote de eudokésen [ho ] ho aphorisas me

when was pleased , the One having separated me

ek koilias métros mou kai kalesas tés charitos autou
from the womb of my mother and having called me His grace,

0722 WIR 192708 02 MDA
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16. 'galoth Hi ‘eth-b'no ‘abas’renu hagoyim ‘az lo’ no ats’ti ‘im-basar wadam.

Gal1:16 to reveal His Son in me I might preach Him the gentiles,
so I did not consult with flesh and blood,

<16> dmoxadbdsar TOv viov adTod Ev pol, Lvo edayyeAllwpar Tols €bBveorv,
eVBéws oV mpooavefépny capkl kal alpaTt
16 apokaluuai ton huion autou en emoi, euaggelizomai tois ethnesin,
to reveal His son in me, I might preach the gentiles,
eutheos ou prosanethemeén sarki kai haimati
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immediately I did not consult with flesh and blood
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17. gam lo’~"alithi Y'rushalay’'mah ‘el- hayu sh'lichim I'phanay
~halak’ti |a"Arab umisham shab’ti ‘el-Damaseq.

Gal1:17 I also did not go up ‘o Yerushalayim to those were apostles before me.
I went away (0 Arab, and from there I returned to Damaseq.

17> 008e dviABov <i< ‘TepocdAvpa mpos Tods ot admooToAovus,
amfABov cis ApaBlav kal maAw vméotpelsa eis Aapackdv.
17 oude anelthon ¢is Hierosolyma pros tous emou apostolous,
nor did I go up ‘o Jerusalem to the me apostles,

apélthon cis Arabian kai palin hypestrepsa eis Damaskon.
I went away Arabia and again I returned to Damascus.

0owD DY DY WU YRR 127N
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18. ‘acharey~-ken miqgets shalsh shanim “alithi [iYrushalam /ir'oth ‘eth-Keypha’
wa'’esheb imo chamishah “asar yom.

Gal1:18 Afterwards at the end of three years I went up to Yerushalam
become acquainted with Keypha, and remained with him fifteen days.

A8 "Emevra pera érm tpla dviiABov cis ‘TeposdbAvpa totopfioar Kndav

KAl ETERELVA TTPOS Mépas dekaméve,
18 Epeita ete tria anélthon cis Hierosolyma historésai Képhan
then three years I went up to Jerusalem to get acquainted with Cephas
kai epemeina pros hémeras dekapente,
and I stayed with fifteen days,
mkia ki sin (Al 3 [20
: TN IPYITAR MNP MIRITRD
19. w’acher =hash’lichim lo’-ra’ithi zulathi ‘eth-Ya aqob ‘achi .

Gal1:19 And I saw no other of the apostles except Ya’aqob, the brother of

19> érepov H¢ T@V dmooTéAwV 0Ok eldov el ) TdkwBov Tov ddehdov .

19 heteron d¢ ton apostolon ouk eidon ei meé Iakobon ton adelphon
other of the apostles I did not see except James the brother of

2728 XD M oT10 M7 0D0ow ano 10
20. wa kotheb kem hinneh neged ha lo’ ‘akazeb.
Gal1:20 And write to you, behold, before I lie not.
20> & e yphdo Vv, 180V evdrmov Tod oV Peddopar.
20 1o de grapho hymin, idou enopion tou ou pseudomai.
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Now things I write to you, Behold before I do not lie.
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21. ‘acharey~ken ba’thi ‘c/-g’liloth Sur'ya’ w'Qilig’ya’.
Gal1:21 Afterward I went the regions of Surya and Qiligeya.

21> émevra HABov << Ta kAlparta s Tvptas kot Tis Kiwias:

21 epeita €lthon «i: ta klimata tés Syrias kai tés Kilikias;
Then I went the regions of Syria and of Cilicia.

I2TIR AT XD M mwRD Wi I niBIpaas
22. uq’hiloth Yahudah ‘asher baMashiyach henah lo’ yad’"u ‘eth-panay.

Gal1:22 I was still not known by my face to the assemblies of Yahudah
which were in the Mashiyach.

R4 b / ~ ’ ~ b ’ ~ b 7
22> fpmv 5S¢ dyvoodpevos TP Tpooh e Tals ekkAnotals Tis lovdatas
Tals v XpLoTd.

22 emen de agnooumenos tg prosopo tais ekklésiais teés Ioudaias tais en Christg.
I was unknown in person by the assemblies of Judea in the Anointed One.

TR 10N NTOTTD wny 7293 NRTTOT0
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23. =zo'th bil’bad sham’*u hi-harodeph ‘othanu me’az “attah m’baser
‘eth-ha’emunah hecherim mil’phanim.

Gal1:23 they had only heard this, He who persecuted us since now,
preaches the faith he once ravaged.

4 b} / 3 ’ ~
23> povov - dkovovtes oav §m ‘O Subkwv Tpas

~ 9 4 \ 4 9 ’
moTe viv evdayyellletal T mloTw 1jv moTe émopber,

23 monon <« akouontes ¢san hoti Ho diokon hemas
only they were hearing, the One persecuting us

pote nyn euaggelizetai tén pistin pote eportheli,
once now is preaching the faith once he was ravaging,
: 7R 00 9PN
24. way’halalu "i ‘eth-ha .
Gal1:24 And they glorified me.
24> kai édo&alov < ol TOV .

24 kai edoxazon <11 emoi ton
and they were glorifying in me

Chapter 2
AW T TIRY YIDR YRR 127N
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1. ‘acharey~-ken migets ‘ar’ba” “es’reh shanah shab’ti w'alithi li¥Yrushalam
Bar-Naba’ wa’eqach ‘iti gam ‘eth-Titos.

Gal2:1 Afterwards at the end of fourteen years, I returned and I went up
Yerushalam Bar Naba and took Titos with me also.

2:1> "Emevta Sia dekaTteoobpwv eétdv mdAww dvelmv

‘TepocdAvpa BapvaBa cvpmapalafBov kat Titov-
1 Epeita dia dekatessaron eton palin anebén eis Hierosolyma Barnaba
Then after fourteen years again I went up to Jerusalem Barnabas,

symparalabon kai Titon;
having taken with me also Titus;

MNTPTTw IDWIATTIRY MR C2TOU MY SYN)a
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2. wa'a al shamah “al=pi machazeh w’eth-hab’sorah =qara’thi bagoyim

sam’ti hem w'sam’tiah liph’ney hachashubim shebahem
pen-tih’yeh lariq m'rutsathi ‘aruts wa =rats’ti.

Gal2:2 And I went up there according to by a revelation, and I laid them
the good news I preach among the gentiles, but privately before the reputation which
were them, lest it should be in vain of my running, I run and I have run.

2> dvéBmv amokdAviv: kal dvebBépny adTols 70 edayyéliov O kMpdoow
ev Tols €Bveoiv, kat’ L8lav Oc Tols SokodoLv, PN Tws els KEVOV Tpéyw 1) EdpajLov.
2 anebén apokaluuin; kai anethemén autois to euaggelion
I went up a revelation; and I laid before them the gospel
kérysso en tois ethnesin,
I proclaim among the gentiles,

kat’ idian de tois dokousin,

privately to the ones seeming to be something,
meé pos eis kenon trecho ¢ edramon.

lest somehow in vain I should run or did run.

pig oh[iakllhinb] 2
DWID gawT 8D 89T WD aw
3. gam-Titos ti ‘aph ki-Y'wani hu’ lo’ huts'ra’k I'himol.
Gal2:3 even Titos, was me, even though he was a Yewani (Greek),
that he was not compelled o be circumcised.
3> ovde Titos epoly "EANAMY dv, fvaykdodn mepirpmbfvar
3 oude Titos emoi, Hellén on, énagkasthé peritméthénai;
not Titus, me, a Greek being, was compelled to be circumcised;
5300 ama 1223032 QORI TRET TN T
PITIYT YRD mwnd 3 15~ ~NY

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlmear edited by Lanny Mebust = page 8



4. ‘achey hasheger hamith’gan’bim b’thokenu ba’u 'ragel

‘eth- =lanu b’ haMashiyach I’'ma an haabidenu.
Gal2:4 But the false brothers secretly brought in,
had sneaked in (0 spy out we have in the Mashiyach,
that they might bring us into bondage.
4> ToUs TapeLoakTous Pevdadéddous, maperofAfov kaTaokomioal
éyopev ev XpLoT® , (va Mpds kaTadovAdoovouy,
4 tous pareisaktous pseudadelphous, pareiselthon kataskopésai
the secretly brought in false brothers, crept in to spy out
echomen en Christg ,
we have in the Anointed One ,

hina hemas katadoulosousin,
that they might enslave us,

noR Yy XOTAN DRYRAERD 13707RD 1mINIn
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5. wa'anach’nu lo’-sar’nu I’'mish’'ma™"tam ‘aph-lo’ sha ah ‘achath
ta amod b’qir'b’kem ‘amitath hab’sorah.

Gal2:5 And we did not yield in subjection, not even for a single hour,
the truth of the good news may stand in your midst.

5> ols 00de mpos dpav elfapev T OmoTAY,
M dAnBera Tod edayyellov Suapelvy mpos Lpas.
5 hois oude pros horan eixamen té hypotagé,
to whom not for an hour did we yield in subjection,

heé alétheia tou euaggeliou diameiné pros hymas.
the truth of the gospel might continue with you.

O WEAM 9O 1w 0 MR 0T oawnams
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6. w’hanecheshabim lih'yoth mah hayu =shehayu ‘eyni choshesh [ahem
ki ha lo’ yisa’ p’ney=‘ish hen 'i lo’~hosiphu hachashubim ~dabar.
Gal2:6 But from those who were considered (what they were, I was not afraid
them, for shall not bear the face of any man,

for they did not add to me of their reputation of :!! things.

9 \ ~ ’ 0 ’ 3 ~ 7 3 'Q 7 ’
<6> Ao e 1@V SokobvTwV elval Ti, - OTolol ToTe Moav oVdéV Lot Suadéper:

mpocwmov [0] avBpwmov o AapBavel -
épol ol dokodvTes ovdev mpooavebevTo,
6 apo ¢ ton dokounton einai i,
from the ones seeming to be ,

- hopoioi pote ésan ouden moi diapherei prosopon [ho]
of what kind they were once nothing to me matters; the face
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anthropou ou lambanei - emoi
of a person does not accept to me

hoi dokountes ouden prosanethento,
the ones seeming to be something nothing added,

2"o0YT Nia- "RTPRITI2 BNNTIA TR TN
:oMmT 73 DY XD TP TWND
7. wat’hi ’hephe’k bir'otham ki-haph'qad’ti =b’sorath ha arelim

ka’asher haph’qad Keypha'’ b’sorath hamulim.

Gal2:7 But it was on the contrary, when they saw that
had been entrusted the good news of the uncircumcised,
just as Keypha (Peter) had been entrusted the good news of the circumcised,

<> TovvavTiov L80VTeES JTL TETLOTEVRAL TO evayyEALOV THs AkpofuoTias
kaBws [léTpos Tis mepLTopds,
7 tounantion idontes hoti pepisteumai to euaggelion

on the contrary having seen that I have been entrusted with the gospel

tes akrobystias kathos Petros tés peritomes,
of the uncircumcision as Peter of the circumcision,

"ITIYTRAT DD 0N oY) XD YRTTIN
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8. hi=hame’ir Keypha' I'shal’cho
~hamulim =he’irani gam-‘othi I’'shal’cheni ‘el-hagoyim.

Gal2:8 the One who worked in Keypha (Peter) in his apostleship
the circumcised e who worked also in me in my apostleship to the gentiles,

& o evepynoas [léTpw els dmooTodny THs mepLTops évnpynoev
Kal Lol eis Ta €Bvm,
8 ho energésas Petrg cis apostolén tés peritomés enérgésen
the one having worked in Peter for an apostleship of the circumcision worked

kai emoi eis ta ethne,
also in me for the gentiles,

D DAY 1T NPDY 3PV VDT NI
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9. w’ka’asher hikiru Ya aqob w'Keypha’ w'Yahuchanan hanecheshabim

k’ ‘eth-hachesed hanitan 'i nath’nu li ul’'Bar-Naba’ ‘eth-yad y’minam
wane’oth hi=-nele’k ‘anach’nu ‘el-hagoyim w'hemah ‘el-hamulim.

Gal2:9 and when Ya’aqob (James) and Keypha (Peter) and Yahuchanan (John),
who were considered as , recognized the grace that had been given (0 me,
they gave me and Bar Naba the right hand of fellowship,

we might go to the gentiles and they to the circumcised.
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9> kal yvovres T xdpwv v dobetodv poi, Takwfos kal Kndas kat Todvvrs,
ot dokodvTes elva, defras Edwkav Lol
kal Bapvafa kowvwvias, Mpels eis Ta €Gvn, adTol He els TNV TepLTORMV®
9 kai gnontes tén charin tén dotheisan moi, lakobos kai Képhas kai Ioannés,
and realizing the grace having been given to me, James and Cephas and John,

hoi dokountes einai, dexias edokan emoi kai Barnaba

the ones seeming to be , the right hands gave to me and Barnabas
koinonias, hémeis eis ta ethné, autoi d¢ eis tén peritomen;

of fellowship, we should be for the gentiles, they for the circumcision;
DiY> RTRY Q2T ORI DOPIRT AR TDITON PO
10. raq ‘im=niz’kor ‘eth-ha’eb’yonim w’hu’ hadabar shagad’ti \a asoth.
Gal2:10 Only if that we should remember the poor
and it is the thing I was eager to do.
10> p,évov TOV TTOYOV p,v'r]p,ove{)wp,ev, kal €éocmovdaca avTo TOUTO TToLT|oaL.
10 monon ton ptochon mnémoneuomen,

only the poor we should remember,

kai espoudasa auto touto poiésai. also I was eager this very thing to

do.

I2TON 1277 AT RIDILIND RDID XD WD
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11. w'ka’asher ba’ Keypha' I’An't’'yok’ya’ hokach’ti dar’ko ‘cl=panayu
nim’tsa’ bo “awel.

Gal2:11 But when Keypha came to Antyokya, I proved his way to his face,
there is an injustice found in

A1 "Ore 5c M\Bev Kndas cis Avridyerav, TPOTWTOV QUTH AVTETTNV,
KATEYVWOOPLEVOS '?]v.
11 Hote ¢ elthen Kéephas cis Antiocheian, prosopon autd antestén,
when Cephas came to Antioch, to his face I stood against him,

kategnosmenos €n.
he had been condemned.

1T DT D38 2Py NND DOWIN N3 2
DM VIR INNTY VIEn 0n whio PrIInR 77 OR3D)

12. bo’ ‘anashim me’eth Ya aqob ‘akal ~hagoyim yach’daw
uk’bo’am hayah mith'racheq uphoresh me mip’ney yir'atho ‘eth-b’ney hamilah.

Gal2:12 the coming of certain men from Ya’aqob,
he ate together the gentiles, but as if he were to withdraw and separated
because of his fear of the sons of the circumcision.

12> T0D eAbelv mvas amo lakdBov Tov éBvav ovvnobuev:

ote 5¢ MA\Bov, dméoTeAlev kal ddmpilev poPodpevos Tovs ek mepLTopds.
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12 tou elthein tinas apo Iakobou ton ethnon synésthien;
came certain ones from James, the gentiles he was eating;
hote de €lthon, hypestellen kai aphorizen
when they came, he was drawing back and was separating
phoboumenos tous ek peritomes.
fearing the ones of the circumcision.

Y DT R Ry WM
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13. way’kachashu ‘imo gam=sh’ar haYahudim “ad
~nidach gam=-Bar-Naba’ kachasham.

Gal2:13 The rest of the Yahudim also joined in hypocrisy with him,
until even Bar Naba was carried away © 1 their hypocrisy.

13> katl cvvumekpiBnoav avTd [kai] ol Aovmol Tovdator,
tHore kat BapvaBas cvvamixdn adrodv T4 dmokploel.
13 kai synypekrithésan aut? [kai] hoi loipoi loudaioi,

And joined in pretense with him also the rest of the Jews,

hoste kai Barnabas synapéchthé auton té hypokrisei.
so that also Barnabas was carried away with their hypocrisy.

SMTAR TIAT NERRD N2D 1w XDY DI
ATINN 27232 2T DX 022 ORI NDIDTON

:DYTITD ATANMD OMATTRR T2 VAT T XD
14. ubir'othi shel’ yish’ru leketh o’amitath hab’sorah
‘amar’ti ‘el-Keypha’ b’az’ney »ulam ‘im- haYahudi k’'nak’ri thith’naheg
w'lo’ kiYahudi madu®a tak’riach ‘eth-hagoyim I’hith’'naheg kaYahudim.

Gal2:14 But when I saw that they did not walk straight the truth

of the good news, I said to Keypha in the ears of 2!! of them, If , being a Yahudi,
live like the foreigner and not like the Yahudim,

how do you compel the gentiles to live like Yahudim?

14 dTe eldov 1 ovk dpBomododaiy mpos TV dANBerav Tod edayyeliov,
etmov 7® Kmda Epmpoodev s Et ov "Tovdatos vmapywv éBvikds
kal oUxl Tovdaikas [fis, mds Ta €0vn dvaykalers Tovdailelv;
14 hote eidon ouk orthopodousin
when I saw they did not walk correctly

pros tén alétheian tou euaggeliou, eipon tg Képha emprosthen ,

with respect to the truth of the gospel, I said to Cephas before all,
Ei sy Ioudaios hyparchon ethnikos kai ouchi Ioudaikos zés,

if being a Jew as a gentile and not as a Jew live,

pos ta ethne anagkazeis loudaizein?
how the gentiles do you compel to live as Jews?

DRI DORET XY WM DOTITIT YR T
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15. hen mizera™ haYahudim ‘anach’nu w'lo’ chata’im min-hagoyim.
Gal2:15 We are the seed of the Yahudim and not from the gentiles sinners,
15> ‘Hpels dptoer Tovdatiol kal ovk & ebviv apapTmrotl-

15 Hemeis physei loudaioi kai ouk ex ethnon hamartoloi;
We by nature Jews and not of the gentiles sinners,

TiMn 078 PIITRDY MR DOvTe 0
MD)W NI TOR "D T7ART Cyn
MOWRT NmYD PIE MOWRD 8T

a=oD pIRY XD ATIRT syen 0D T0ART Sbynn 89

16. yod’"im ‘anach’nu shel’-yits'daq ‘adam mito’k ma asey haTorah
ki ‘im-be’emunath haMashiyach gam-‘anach’nu he’emanu baMashiyach
nits’daq me’emunath haMashiyach w’lo’ mima“asey haTorah
mima asey haTorah lo’ yits'daq =basar.

Gal2:16 we know a man is not justified by the works of the Law
but by faith in the Mashiyach, even we have believed in the Mashiyach

, we may be justified by faith of the Mashiyach and not by the works
of the Law, by the works of the Law all flesh shall not be justified.

<16> €ld6Tes [8e] S 0d SukatodTar dvbpwmos €€ Epywv vopov
€av 1) Sua moTens XpLoTod, kal TLels els XpLoTov émoTedoaLev,
Sucarwbdpev ek moTens XpLoTod kal ovk &£ €pywv vopov,
e €pywv vopov 0¥ SikarwbioeTar aapé.
16 eidotes [de] ou dikaioutai anthropos ex ergon nomou
knowing is not justified a man by works of the Law
ean meé pisteos Christou,
but faith of the Anointed One,
kai hémeis eis Christon
and we in the Anointed One
episteusamen, dikaiothomen ek pisteds Christou
believed, we might be justified faith of the Anointed One
kai ouk ex ergon nomou,
and not by works of the Law,
ex ergon nomou ou dikaiothésetai sarx.
by works of the Law shall not be justified flesh.

MWD PIET MYPID DINW MR TOI NER) DI
PPN NWOOT DT MWD I

17. w'im nimatse’ gam-‘anach’nu chata’im b’baq’shenu I'hitsadeq baMashiyach
hinneh haMashiyach m’shareth hachet’ chalilah.

Gal2:17 And if we find that we are sinners in our quest (0 be justified in the Mashiyach,
behold, the Mashiyach then a minister of sin? Let it not be!

A7> el 5e TyrodvTes dkarmbivar v XpLoTd ebpebmpev kal adTol apapTwdol,
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apa XpLoTos apapTtias Sudkovos; i yévorto.
17 ei (¢ zetountes dikaiothénai en Christo
if seeking to be justified in the Anointed One
heurethémen kai autoi hamartoloi,
we were found also ourselves sinners

ara Christos hamartias diakonos? meé genoito.
to be, then is the Anointed One a minister of sin? May it never be.

33N IWE D
ywa’ TPy YN n7no L
18. i ‘im=*ashub w’eb’neh ‘eth- sathar'ti ‘e"eseh ‘eth- I’phshe’a.
Gal2:18 if I build again I destroyed, I make a transgressor.
A8 el kaTEAVoO TadTa TAALY Olkodopd, mapaBaTny TUVLOTAV®.
18 ¢i katelysa tauta palin oikodomo,
if I destroyed these things again I build,
parabatén synistano.
a transgressor I demonstrate to be.
: MR (YRD ATRT 0TToU 7R PRTD L
19. ki-mati Torah «l- haTorah I'ma an ‘ech’yeh .
Gal2:19 the Law | died o the Law, in order to live
19> vopov vopw amébavov, tva (how. XpLoTd ocvvesTavpopaL:
19 nomou nom@ apethanon, hina 2€s0.
the Law to the Law died, that to I may live.
Christd synestauromais
With the Anointed One I have been crucified;
T TR 8D Y M2DRy MUwRTOY S
0 A3z TRy m 193702 0 R mwRn T
TYD WDITIR AT 330 73 NNy
20. im~haMashiyach nits’lab’ti w lo’ ‘ech’yeh “od ~haMashiyach hu’ chay
b'gir'bi wa chay “attah babasar chay 'emunath Ben-

‘ahabani wayiten ‘eth-naph’sho ba adi.

Gal2:20 I have been crucified with the Mashiyach, and ' no longer live,

the Mashiyach lives within me. And the life now live in the flesh ! live by faith
in the Son of , loved me and gave Himself for me.
20> Ld 5¢ odkéTu ey L) O¢ év épol XpLoTos: o 8e viv [d év oapkl, cv mloTel {®
T 700 VLol ToD ToD dyammoavTods e kal mapadovTos EavTov Vrep Epod.

20 z0 de ouketi , 2& de en emoi Christos;
I am living no longer as I, lives in me the Anointed One;

de nyn zo en sarki, ¢ pistei zo
and that now I live in the flesh, in faith I live,
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té tou huiou tou tou agapésantos me
that of the Son of , the One having loved me

kai paradontos heauton hyper emou.
and having given Himself over on behalf of me.

T TomTRR Dpax XDwo

TR R XWX TR 0TmOY TR wh
21. lo’ ‘abatel ‘eth-chesed ha
yesh ts’daqah “al-y’dey haTorah ‘a’k lashaw’ meth haMashiyach.

Gal2:21 | do not put aside the grace of ,
righteousness comes through the Law, then the Mashiyach died in vain.
21> odk dBetd TV YdpLv TOD . Sua vopov Sukatoohv,
dpa XpLoTos dwpeav amebavev.
21 ouk atheto tén charin tou 5 dia nomou dikaiosyneé,
I do not set aside the grace of H through the Law righteousness is,

ara Christos dorean apethanen.
then the Anointed One died for nothing.

Chapter 3
1PDYDD DINN YT R NUT 70T Do09) TN
(MyT=58 vnw mHa%)

0DV 7127 298 mwnd b
1. ‘ahah Galatim chas’rey da”ath mi hith’"ah ‘eth’kem bik’shaphayu
(I’'bil’ti sh'mo”a ‘el-ha’emeth) tsuyar haMashiyach

hatsalub I'neged “eyneykem.

Gal3:1 You lacking knowledge, Galatians, who has bewitched you your mouth
(that you should not obey the truth,) before whose eyes
the Mashiyach was executed as having been crucified?

3:1> °Q avémrow Fakdra, tis Hpas éBboxavev,

ots dpBaApLovs XpLoTos mpoeypddn éoTAVPWRLEVOS;
1 O anoétoi Galatai, tis hymas ebaskanen, hois ophthalmous
O senseless Galatians, who bewitched you, before eyes

Christos proegraphé estauromenos?
the Anointed One was openly portrayed as having been crucified?

spymn OXT 0DR TRDD PEmN NRT P02
TTMNT DY AN “n§ OR3P NI

2. raq zo'th ‘ech’pots li'mod mikem ha’im mimaasey haTorah gibal’'tem ‘eth-
mish’'mu’ath ha’emunah.

Gal3:2 This only I want to learn from you:
did you receive , whether by the works of the Law, or by hearing with faith?
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2> TodTO PoVov BEAw pabelv ad’ dpdv-
Epywv vopou éldfete 1) €€ akofs ToTews;

2 touto monon thelo mathein aph’ hymon;

This only I want to learn from you;

ergon nomou elabete ¢ ex akoés pisteos?
works of the Law you received or by the hearing of faith?

122 APDA TRV oiPMT 200 oo Y9DRT:
3. has’kalim ‘attem hal-ka’k hachilothem w' attah t’kalu babasar,
Gal3:3 Are you foolish so ? Having begun ,
are you now being perfected by the flesh?
3> obTws avomTol éoTe, évapEdpevoL vV capkl émreletode;
3 houtos anoétoi este? enarxamenoi nyn sarki

So senseless you are; having begun in now in the flesh
epiteleisthe?

are you being perfected?

IPI7 DIPRTON PYTD DOPIY) PNTIT
4. hakazo’th na aneythem lariq ‘im=‘am’nam lariq.
Gal3:4 Did you endure so much in vain i/ indeed it was in vain?
4> TooadTa émdbeTe elkt); <l ye kal elk.

4 tosauta epathete eike, ¢/ ge kai eike.
So many things did you suffer in vain? really indeed in vain.

monm NiT2) 0p2 Syo TR 020 PURRT T
TMANT DY DN N PR WY 8T AIET Swn
5. hinneh hamephiq lakem ‘eth- upho’el bakem g’buroth hamikoach
ma asey haTorah hu’ “oseh ‘eleh ‘o mikoach sh’mu”ath ha’emunah.
Gal3:5 Behold, he supplies you and working
by the mighty works of power you, you do these works of the Law,
by the mighty hearing with faith?
5> 6 ovv emyopmydv DRIV Kal €évepydv duvdpels ev Vplv,
et €pywv vopov 1) £ dkofs moTews;
5 ho oun epichorégon hymin kai energon dynameis
The one, therefore supplying to you and producing works of power

hymin, ex ergon nomou ¢ ex akoés pisteos?
you, is it by works of the Law or by the hearing of faith?

MPTED O ownm 3 DTN TRNT WD
6. ka’asher he’emin ‘Ab'raham b watechasheb lo lits’daqah.
Gal3:6 As Abraham believed , and it was reckoned to as righteousness.
<6> kabBws ABpaap émloTevoey T Hei, kal éloylodm els dukaroahvmv.
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6 kathos Abraam episteusen tQ , kai elogisthée eis dikaiosynén.
As Abraham believed , and it was accounted to for righteousness.

TR OTTAR 033 MIANRT 012700 RIDR VT
7. d""u ‘epho’ hi=b’ney ha’emunah b’ney ‘Ab’raham hemah.
Gal3:7 Know therefore they are the sons of faith, sons of Abraham.

’ 5 () ’ o) AN b ’
<> I'wwarokeTe dpa 7L ol éx MOoTEwS, oVTOL VLol eloww ABpadj.

7 Ginoskete ara hoi ek pisteds, houtoi huioi eisin Abraam.
Know then the ones of faith, these ones sons are of Abraham.

DORTTRR PUTETD T TOYY DX 29N
IRRD OTINTRR 35 0T NN

{mihbhy ke 7[3 12713N
8. w'haKathub tsaphah she athid ha PPhats’diq ‘eth-hagoyim
ha’emunah w'gidem I’baser ‘eth-‘Ab’raham le’'mor w'nib’r’ku b'ak ~hagoyim.

Gal3:8 The Scripture, having foreseen that would justify the gentiles
of faith, preached the good news to Abraham, saying,
the nations shall be blessed in You.

8> mpoidodoa de 1) ypadm 1L éx MoTews dikarol Ta €Bvm O )
evnyyerioato 79 ABpadp 81 "EvevdoynBioovtar v ool Ta €Bvm-
8 proidousa de hée grapheé hoti ek pisteos dikaioi
Having foreseen and the Scripture that faith would justify
ta ethné ho , eueggelisato t9 Abraam
the nations of » preached the good news to Abraham,
hoti Eneulogéthésontai en soi ta ethné;
shall be blessed in you the nations;

NET DTTINTOY MR 733 157307 17OV
9. “al-ken yith’baraku b’ney ha’emunah “im-‘Ab’raham hama’amin.
Gal3:9 Therefore the sons of faith shall be blessed with Abraham, the believer.
D> doTe ol cx moTews edAoyodvrar ovv TH mMoTd ABpadp.

9 hoste hoi ¢k pisteds eulogountai syn tg pistg Abraam.
so the ones of faith are blessed with the believing Abraham.

PP Oy IR yn "33 0D-

DO12TITO0TRR DPITRD |18 390D D
DR MY 7IRT 1992 03N
10. i b’ney ma asey haTorah hem haq’lalah ki kathub ‘arur
lo’-yaqim ‘eth-:a/=had’barim hak’thubim b’sepher haTorah [« asoth ‘otham.
Gal3:10 the sons of the works of the Law are (o them under the curse;
for it is written, Cursed is everyone abide not in 2! things
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which are written in the scroll of the Law, to do them.

10> oo et Epyov vopou elotv, kaTapav elolv:
veéypamTal yap 81 ' EmkartapaTtos
oVK épLpLéveL Tols yeypappévors v 70 BLBAle Tod vopov Tod moLfioal adTd.
10 hosoi ex ergon nomou eisin, kataran eisin;
as many as of works of the Law are, a curse are;
gegraptai gar hoti Epikataratos ouk emmenei
for it has been written, Cursed is does not abide by

tois gegrammenois ¢n tg biblio tou nomou tou poiésai auta.
the things having been written in the scroll of the Law to do them.

77920 DONT PIRITRD ADIRSY Ui 0N
I AN PR
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11. w'galuy w'yvadu a Torah lo’-yits’daq ha’adam Iipﬁ’ney ha
=tsadiq be’emunatho yich’yeh.

Gal3:11 And it is known no man is justified is by the Law
before is evident, for, The righteous shall live by faith.
A1> G710 8 ¢v v 0vdels dkatodTal Tapd TH 3MAov,
‘O dikaros éx moTews [MoeTar-
11 nomg oudeis dikaioutai para délon,
Law no one is being justified before is clear,

Ho dikaios ek pisteds zésetai;
, the just by faith shall live;

R T20RTTTR XD IR o
‘oD M) DTNT 0NN MRy

12. w’haTorah lo’ min-ha’emunah hi’
- =ya aseh ‘otham ha’adam wachay bahem.

Gal3:12 And the Law is not of the faith, the man does them shall live by them.

<12> 6 3¢ vOpos oVK E0TLY Ek TILOTEWS, ‘O mowjoas avTa [NoeTal év adTols.
12 ho d¢ nomos ouk estin ek pisteds,
the Law is not of faith,
Ho poiésas auta zésetai en autois.
, the one having done these things shall live in them.

173 9PR% INIa mRT noopn 17D mwnT
iy no%p 22

13. haMashiyach padanu miqil’lath haTorah bih’yotho lig'lalah ba adenu
kathub qgil’lath taluy.

Gal3:13 The Mashiyach redeemed us the curse of the Law, having become a curse
us, as it is written, Curse of is everyone who hangs on a tree.

13> XpLoTos Mpas eEnyopacev <k Ths kaTdpas Tod VOpoL yevodLevos
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MLV KATAP, YEYPATTTAL, E’ITLKCLT(Lp(LTOS O KPERALEVOS ETTL &b ov,
13 Christos hémas exégorasen ¢l tés kataras tou nomou genomenos
The Anointed One redeemed us the curse of the Law, having become
heémon katara, gegraptai,
us a curse, it has been written,
Epikataratos ho kremamenos epi xylou,
Cursed is having hung on a tree,

mp ki e MOwRI o738 0273 NI wnb

mitial (u B NMRITTNR MR Twn?
14. 'ma’an tabo’ bir'kath ‘Ab’raham baMashiyach “al-hagoyim
I'ma’an nigach ‘eth-hab’tachath - ha’emunah.

Gal3:14 in order in the Mashiyach the blessing of Abraham might come
to the nations, so we might receive the promise of faith.

14 els Ta €Bvm 1) eddoyla Tod ABpaap yévmTar év XpLoTd ,
v émayyeilav AdBopev Sua s TloTews.
14 eis ta ethné hé eulogia tou Abraam
to the nations the blessing of Abraham
genétai en Christg ,
might come in the Anointed One ,
tén epaggelian labomen tés pisteos.
the promise of we might receive faith.

DTINTI2TOU RIS N2TR U3 OTIRTIIID MR W
1Y AP0PTNDY WK 130D 8D NIRRT

15. ‘achay »’'dere’k-‘adam m’daber tsaua’ah =ben-‘adam
-m’quyemeth i’ lo’ y’pherenah ‘ish w'lo’-yosiph “aleyah.

Gal3:15 My brother, | speak the manner of men, the covenant
a son of man, yet is confirmed, no man puts it aside, nor adds to it.

15> ABedol, dvBpwmov Aéyw-
avBpdmmou kekvpopévny duabnkmv ovdels dbfetel 1) émdiatdooeTal,
15 Adelphoi, anthropon lego; anthropou kekyromenén
Brothers, man I speak; by man having been confirmed
diathekén oudeis athetei ¢ epidiatassetai.
a covenant no one sets aside or adds to it.

TP TRTRDY WIIDY NIRRT 1TnR) OT1ERD T
TR NI TYTTOY T oD wox D3m0 1oRD

16. w'hinneh I’Ab’raham ne’em’ru hahab’tachoth ul’zar’ o w'lo’~‘amar
w'liz'ra eyak k'ilu larabbim R'ilu I'yachid w'l’zar’ " aak w’hu’ haMashiyach.

Gal3:16 Behold, the promises were spoken to Abraham and to his Seed. He does not say,
and to seeds, as of many, as to One, and to your Seed, that is, the Mashiyach.
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16> md 5= ABpaap eppédnoav al émayyeliar kal TG . oV ,

Kal y S TOAADV s €vos,
Kal 0 , 65 éomwv XpLoTos.
16 tg ¢ Abraam errethésan hai epaggeliai kai tQ . ou ,
to Abraham were spoken the promises and to . not ,
Kai , hos pollon, hos henos,
and to , as many, as One,
Kai tg , hos estin Christos.
and to , who is the Anointed One.
x> miRiaLE inkinloioligiab NIRRT
13 ﬁ DI TN NI AT
MR TNR SwaTY NN e
17. w'zo’th ‘omer ki b'rith qi'mah ha
lo’ haTorah haba’ah ‘acharey ‘ar’ba”
u shanah "hapher ‘othah u!'batel ‘eth-hahab’tachah.
Gal3:17 And this | say, the covenant, was confirmed by ,
not be the Law to come after four and years to annul it
and ‘0 do away with the promise.
A7> 10070 8€ Aéyw+ Suabikmv mpokekvpwpévny TOD 0 TeTpa
Kal ét VOpOS 00K AKVPOL <ic TO KaTapyfoal TNV émayyeliav.
17 touto de lego; diatheken kekyromenén tou
And this I say: A covenant having been confirmed
ho tetra kai ete nomos
the four and years the Law
ouk akyroi ¢i: to katargésai tén epaggelian.
does not annul to abolish the promise.
pin{=tnini RRMARRERRNS mmiio i hicialy iat e o
RN 70U DDINTAN a0 S0
18. ~hanachalah mito’k haTorah hi’ ‘eynenah “od hahab’tachah
w’ha chanan ‘eth-‘Ab’raham «l- hab’tachah.
Gal3:18 the inheritance is of the Law, it is no longer by a promise;
but has given it to Abraham »y a promise.
18 €k vOpov 1) KAmpovopla, oVkéTL <& émayyellas:
T® o APpadp 0. émayyelias keydpLoTal 6 .
18 ek nomou hé kléronomia, ouketi ex epaggelias;

by the Law is the inheritance, it is no longer promise;

t0 ¢ Abraam i epaggelias kecharistai ho
to Abraham promise has given it

2031 DYYYRa ~T AT T RO L
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19. ‘im~ken~haTorah mah-hi’ hap'sha’im nosaphah “ad ki-yabo’ hazera™
=lo hahab’tachah w'hi’ "arukah "al- hamal’akim ub’yad m’thaue’k.

Gal3:19 [l so, why is it, then, the Law? It was added transgressions,
was ordained the messengers by the hand of a Mediator,
until the seed should come to the promise was made.

19> Tt odv 6 vépos; Tdv mapaBdoewv mpoceTédn,
dyxpus o0 ENO 0 oméppa o émyyedTal, Statayels 57 dyyélwv év yepl pectTou.
19 Ti oun ho nomos? ton parabaseon prosetethé,

Why then the Law? The transgressions of it was added,

achris hou elthé to sperma ho epéggeltai, diatageis

until should come the seed to it has been promised, having been ordained
di” aggelon en cheiri mesitou.

through angels by the hand of a mediator.

SITTR XA i TIRD IR NS
20. w'eyn m'thawey’k I'echad ha hu’ ‘echad.
Gal3:20 The Mediator is not of One, is one.
20> 6 5¢ peotlTns €vos oK €0TLY, O eis éomv.
20 ho de mesités henos ouk estin, ho heis estin.
the mediator of One not is, is one.
1o T DIMRITTOR TOIRT NoUINT TRV

PMTD AToaw TN M

FIDART T FRTET M0UT DmRD TR
21. w' attah ham’bateleth haTorah ‘eth-hab’tachoth ha chalilah nit'nah
thorah b’kochah 'hachayoth ‘az be’emeth hay’thah hats'daqah “al-y’dey haTorah.

Gal3:21 And now the Law nullifies the promises of ? Let it not be!
the Law who had been given was able to give life,
so truly righteousness would have been by the Law.

21> ‘0 odv vbpos TOV émayyeAdv [Tod 15 p1 yévorro.
€860 vopos 6 Suvapevos LpomoLfioat, 3vtws ¢k vopov av My 7 Sitkatoohvne
21 Ho oun nomos ton epaggelion [tou 1?
Is the Law therefore the promises of ?
meé genoito. edothé nomos ho dynamenos zgopoiésai,
May it never be. a Law was given being able to give life,
ontos ¢k nomou an ¢n hé dikaiosyné;
really by Law would have been righteousness;

Naiyin i ~PR 30T 3T 3>
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22, haKathub his’gir ‘eth- yad hachet’
I'ma”an tinathen hahab’tachah ‘el-hama’aminim be’emunath haMashiyach.

Gal3:22 the Scripture gave away the hand of sin, so that the promise
faith in the Mashiyach might be given to those who believe.

22> ovvékdeloev 1) ypadm Ta apapTiav,
tva 1 émayyelia cx ToTews XpLoTod 8084} Tols moTebovouv.
22 synekleisen hé graphé ta hamartian, hina hé epaggelia
consigned the Scripture sin, that the promise
pisteos Christou dothé tois pisteuousin.
faith of the Anointed One might be given to the ones believing.

D7 98T RI3 110
IADYTD TTTONY TPRNT 08 ARIRT AOR 1070 0TI

23. w’ bo’ ha’emunah sh’murim
us’gurim hayinu tachath haTorah ha’emunah ha athidah 'higaloth.

Gal3:23 But the faith came, we were being guarded under the Law,
having been shut up to the faith being about to be revealed.

23> 70D Oe éNBelv Ty mloTLy Uo vopov édpovpotieda ouykAeldpevor
™V péAdovoav moTy dmokadvdpBivar,
23 tou d¢ elthein tén pistin hypo nomon ephrouroumetha sygkleiomenoi
came the faith, under law we were being kept, being confined

ten mellousan pistin apokalyphthénai,
the faith being about to be revealed;

mwRD 0N NIRR TN AT 123370

TIMNND PR TR
24. ub’ken haTorah hay’thah ‘omeneth ‘othanu laMashiyach
I'ma”an nits'"daq ba’emunah.

Gal3:24 Therefore the Law has become the tutor to lead us to the Mashiyach,
so that we may be justified by faith.

24> HoTe 6 vopos Tardaywyos MudV yéyovev eis XpLaTov,
tva éx moTens SikarwBdpev-
24 hoste ho nomos paidagogos hemon gegonen eis Christon,
so that the Law guardian our has been to lead us to the Anointed One,
hina ek pisteos dikaiothomen;
that faith we might be justified;

2OR TTIVART IR oy 2
ANT T R Y
25. “attah ba’ah ha’emunah ‘eynenu “od tachath yad ha’omen.
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Gal3:25 now faith has come, we are no longer under the hand of a tutor.

25> éNBovoms S Tis TloTews oVKkETL VO TaLdaywyov éopev.

25 elthouses de tés pisteos ouketi hypo paidagogon esmen.

having come faith, no longer under a guardian we are.

: mownI IR 0T )3 027D ORI
26. i=‘attem kem b'ney - ha’emunah baMashiyach .
Gal3:26 you are 2!/ sons of the faith in the Mashiyach
26> viol éoTe Ts moTews év XpLoTd
26 huioi este tés pisteos en Christg H

sons of you are faith in the Anointed One
WRTTRY ORwaD onoIn) mwn’ mj =
27. 'hem laMashiyach nit’bal’tem I’bash’tem ‘eth-haMashlyach.
Gal3:27 of you were immersed
into the Mashiyach have put on the Mashiyach.
27> ets Xprotov efantictnTe, XpLoTov évedioacie.
27 eis Christon ebaptisthéte, Christon enedysasthe.

into the Anointed One were baptized put on the Anointed One.

PTITTIE NDY T3V TR M1 XDY VT Y PN
: MwRD DOd TN B TP N 3T

28. w’eyn “od Yahudi w'lo’ Y'wani ‘eyn “ebed w’lo’ ben-chorin ‘eyn zakar
w’'lo’ n’qebah kem ‘echad ‘attem baMashiyach .

Gal3:28 There is no other Yahudi (Jew) and there is no Yewani (Greek),
there is no servant and there is no free son, there is no male and no female,
you are 2!l one in the Mashiyach

28> ok €t Tovdaios 008e "EAAMV, oVk vt 8obAos o08e életlepos,
ovk évi dpoev kal BfAv: Upels els ote v XpLotd .

28 ouk eni Ioudaios oude Hellen, ouk eni doulos oude eleutheros, ouk eni arsen
There is not Jew nor Greek, there is not slave nor free, there is not male

kai thely; hymeis heis este en Christg
and female; you are one man in the Anointed One

LI V2D OWIM DTN YT 0237 DN mwRoToN es
29. w'im~laMashiyach hin’kem zera™ ‘Ab’raham
w'yor’shim hahab'tachah.

Gal3:29 And are of the Mashiyach, then you are the seed of Abraham,

heirs promise.

29> i e XpLoTod, dpa 100 ABpadp oméppa éoTé,

émayyellav kAmpovdpol.
29 i de Christou, ara tou Abraam sperma este,
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And are the Anointed One’s, then of Abraham’s seed you are,

epaggelian kléronomoi.
promise heirs.

Chapter 4
5=y OR TUR RITY TRTTOD WD MN VIR
1727 TIVD 00 PR 1IN N

1. wa’ani ‘omer hayoresh =z’'man hu’ qaton ‘aph “al-pi
hu’ ‘adon ‘eyn o I""ebed dabar.

Gal4:1 Now | say to the heir, time heis a child, he has nothing him
and a servant, although according to he is the master of ,

4: D> Aéyo ¢, XPOVOV 6 KAMPOVORLOS VITILOS E0TLY,
ovdev duadéper SovAov kVpLos bV,
1 Lego de, chronon ho kléronomos népios estin,

I say, however time as the heir is an infant,

ouden diapherei doulou kyrios on,
he differs nothing from a slave, though master of =!! being,

NIT QAR T N0 ul
IR 5 mhvAIAlN Tvind Y D37 TPR NI
2. tachath yad ‘om’nim hu’
w'thachath p’qidey habayith “ad lamo ed ham'yuad lo ‘abiu.
Gal4:2 he is under the hand of guardians and under the house officials
until the time is appointed by his Father for him.
2> VIO EmMTPOTOUS €0 TLY Kal OLkoVORLous dypL THs Beoplas Tod maTpods.
2 hypo epitropous estin
under guardians is
kai oikonomous achri tés prothesmias tou patros.
and stewards until the time appointed by the Father.
:02vn "PND OYTaVYR 19007 0OIp 1 ITINTTD:
3. w’ken~‘anach’nu nu g’tanim hayinu m’shu™’badim /'thiquney ha olam.
Gal4:3 So also we, we were small, were enslaved (o the elements of the world.
3> otTws kal Mpets, Nev VoL,
Ta oTouyela Tod koopov TLela SedovAwpévor-
3 houtos kai hémeis, émen népioi,
So also we, we were infants,

ta stoicheia tou kosmou emetha dedoulomenoi;
the fundamental principles of the world we had been enslaved;

TR 71997 230N m oY o L
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4. ubi hayamim shalach ha ‘eth-b’no y’'lud ‘ishah
w'nathun vad~haTorah.

Gal4:4 But when of the days came,
sent forth His Son to born of a woman, and was put the hand of the Law,

4> Sre 5 HABev TOD YpOVOU,
éEaméoTellev O TOV LLOV AVTOD, 'yevc')p,evov 'yvvuucég, 'yevc')p,evov vc')p,ov,
4 hote de €lthen tou chronou, exapesteilen ho ton huion autou,

when came of the time, sent forth His son,

genomenon ¢« gynaikos, genomenon nomon,
having come a woman, having come the Law,

Rimaicin i 7T R N0
107337 vBwn 533 YRk
5. liph’doth ‘eth hayu yad=-haTorah I'ma’an n’qabel mish’pat habanim.

Gal4:5 to redeem those were the hand of the Law,
so that we may receive the judgment of the sons.

<S> lva Tods vopov éEayopaon, tva v vioBeolav dmodaBwpev.
5 hina tous nomon exagorasé, hina tén huiothesian apolabomen.
that the ones the Law he might redeem, that the sonship we might receive.

T roY ooy 003” A
PININ NIR RDIPT 103 —n8 0923253

6. w’ =banim ‘attem shalach ha
billbab’kem ‘eth- b’'no haqore’ ‘Abba’ ‘Abinu.

Gal4:6 And you are sons, has sent forth of His Son
into our hearts, crying, “Abba, our Father!”

<6> "OT1L 3¢ éote viol, éEaméoTellev O ToD VLoD aOTOD
9 \ ’ e ~ ~ e /
els Tas kapdlas Muodv kpalov, ABRa 6 matnp.
6 Hoti de este huioi, exapesteilen ho tou huiou autou
And because you are sons sent forth of His son

eis tas kardias hémon krazon, Abba ho pateér.
into our hearts crying, Abba the Father

T3 DR 727ON) 13- T2V Y PR 170
TR 0T 7 nom woio
7. laken ‘eyn’ak “od “ebed =ben w’im~ben ‘attah hin'ak
gam-=yoresh nachalath ha - haMashiyach.
Gal4:7 Therefore you are no longer a servant, ason; and i a son,
you are also an heir of the inheritance of the Mashiyach.
<> doTe obkéT el BodAos vLOS* €l B€ VLOS, KAl KAMPOVOLOS dLa .
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7 hoste ouketi ei doulos huios;
So no longer are you a servant a son;
de huios, kai kleronomos dia
and 7 a son, also an heir through

Ny ORT3Y NYT-7ND ke
DOTOR 0PN DNNTY
8. hen b’eyn-da”ath “abad’tem ‘eth
“ats’mutham ‘eynam ‘elohim.
Gal4:8 when they did not know ,
You served those nature are not mighty ones.
8> TOTE |LeV OVk €ldOTES &dovletoaTe Tols PpvoeL i) ovoLy Beotse

8 tote men ouk eidotes
then indeed not knowing
edouleusate tois physei mé ousin theois;
you served as slaves the ones by nature not being mighty ones;

7O DOYTTOLE TN 0T
DOD77 DOPOATTON 13w N mighVan RblivBin ik RY
MPTNID O YIPI? AN (W 0T 0vpTm

9. w' attah ‘acharey -y'da'tem ‘eth-ha w'yother shenoda™'tem

‘ey’k tashubu ‘el-hatiqunim haraphim w’hadalim hahem
tir'tsu 'hikane a lahem »’bat’chilah.

Gal4:9 But now, after you have known ,and more
that you have been known , how do you return to those weak
and poor principles you desire again to surrender yourself 2¢ the beginning?

<> viv 8¢ yvbdvTes s LaAAoV B yvwoDévTes , TS émoTpédeTe TAALY
s N\ ~ \ \ -~ ’ / ’ .
el Ta acbevi) kal mTwya oToLyela oLs TaAALY dovAevewv BedeTe;

9 nyn de gnontes , mallon de gnosthentes ,
but now having known , yet rather having been known
pos epistrephete palin epi ta asthené kai ptocha stoicheia
how do you turn again to the weak and improverished fundamental principles,

palin douleuein thelete?
to again to serve as slaves you want?
{mighiizy M mi hvalak 1 DR W ORR 00

10. yamim ‘attem shom'rim wa umo adim w’shanim.
Gal4:10 You observe days and and appointed times and years.
10> Mpépas mapaTnpelode kal Kal KOLpoUs Kal eviauTols,
10 hémeras paratéreisthe kai kai kairous kai eniautous,

You observe days and and seasons and years;
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11. mith’yare’ pen-yaga'ti bakem [ariq.
Gal4:11 | fear for you, lest I have labored for you in vain.
A1> doPodpar HiLds pi Tws elk] kekomlaka €is VRAS.

11 phoboumai hymas meé pos eiké kekopiaka cis hymas.
I fear for you lest somehow in vain I have labored for you.

TN 027 "I TATOR D2IRD TINTO1 7D 0nD RITI
U7 TIING 0D Oy RS

12. heyu-na’ kamoni ki gam- k'mokem mith’chanen lakem ‘echay
lo’-"asithem li m'umah ra”.

Gal4:12 Be as | am, for even |, as you, | beg of you, my brothers.
You did not do me anything bad.

A2> I'tveoBe ms ey, 3TL Kk ws Vpels, adeddol, déopar LiLHV. oVdEV e MOkNoaTe:
12 Ginesthe hos ¢g 0, hoti k hos hymeis, adelphoi, deomai hymon.
Become as | am, because | also became as you are, Brothers, I beg of you.

ouden me edikésate;
In nothing you injured me;

"Tip3 ngone ORYTY OO
INWNTD TTIwaTTRR 025 Pia

13. ‘attem y’da™’tem b’chul’shath b’sari bisar'ti lakem
‘eth-hab’sorah bari’'shonah.

Gal4:13 But you know it was through weakness of the flesh
that I preached the good news to you at the first.

13> oldate 8¢ i1 5.7 doBéverav s capkos edmyyehiodpny VLY TO TPOTEPOV,
13 oidate de di” astheneian tés sarkos
and you know through weakness of the flesh

euéggelisamén hymin to proteron,
I preached the good news to you at the first,

TPRITTR M10ITAR NI XD OmdY T

NY ORP3P” OpPy3 851 T3
: mowinD TNPRD
14. w'attem lo’ b’zithem ‘eth-nis’yoni ‘asher-nuseythi bib’sari w'lo’ g’ al’tem
=gibal’tem ‘othi k'mal’a’k kaMashiyach .
Gal4:14 And my trial which I have tested in my flesh you did not despise
and did not loathe me, you accepted me as a messenger of ,

as Mashiyach
\ \ \ e ~ ~ 4 9 b / 9 \ 9 4
14> kal TOV meLpacpov VROV v T capki pov ovk éfovbBeviioaTe ovde ékemrticaTe,
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os dyyelov edekaobe e, s XproTov .
14 kai ton peirasmon hymon en té sarki mou ouk exouthenésate oude exeptysate,
and your trial in my flesh not you despised nor loathed,

hos aggelon edexasthe me, hos Christon
as an angel of you received me, as the Anointed One
02 TR T DWW TR TRV
125 PN DROPYTNR OOIPI 00 DD TONY
15. w' attah ‘ayeh ‘ash’r’hem hen me’id kem

she’im=y’kal’tem heyithem noq’rim ‘eth-"eyneykem !'thitan li.

Gal4:15 And now, where then was the blessedness of them?
testify (o you that, if possible, you would have plucked out your eyes to give to me.

<A5> oD 0OV 6 pakapLopds LLHV;

~ \ e ~ %4 A \ b \ e ~ b / b 7 J4
RapTLP® yap LRIV 67L el duvaTov Tovs odpBadpovs Lpdv e€opdEavTes EdmkaTe poL.
15 pou oun ho makarismos hymon? martyro gar hymin

Where then is your blessedness? For I testify to you

hoti ei dynaton tous ophthalmous hymon exoryxantes edokate moi.
that if possible your eyes having torn out you would have given them to me.

% D208 3T 025 MM 385N APy

16. w' attah hal’oyeb nih’yeythi lakem b'dab’ri kem ‘emeth.
Gal4:16 Now, have I become the enemy to you, because I tell the truth to you?
16> BoTe éxBpos VLV yéyova aAnbedwv Vs

16 hoste echthros hymon gegona alétheuon hymin?
So that your enemy have I become speaking truth to you?

027273 Ten 2900 025 WP XD M
DT DOX ANIPR 18D 1373723
17. hemabh lo’ y’qan’u lakem "tobah haph’rid beyneykem
ubeyneynu yech’patsu t'qan’u ‘attem lahem.
Gal4:17 They are not zealous to you good,
separate between you and us, they desire you may be zealous of them.
<A7> TnAodowv Opas od kalbs, éxxAeloar Vs Behovoiy, adTovs {nAodTe-
17 zelousin hymas ou kalos, ekkleisai hymas thelousin,
They are zealous of you not well, to exclude you they desire,

autous zeloute;
you may be zealous of them;

72532 002y MIMa ®DY MIwh X327 20 DR
18. ‘am’nam tob I'qane’ I'tobah w’lo’ bih'yothi ‘ets’I’kem bil’bad.,

Gal4:18 And it is indeed good to be zealous what is good,
and not only when I am present with you.
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18> kadov Se [mAodobar v kaAd
Kal P [Lovov év T® mapelval pe mpos VLS.
18 kalon de zélousthai ¢n kalg
but it is good to be zealous in a good thing

kai mé monon en t§ pareinai me pros hymas.
and not only during my presence with you.

2 U2AMI NI Ny DTN 3w
MWRT 022 XD Y
19. banay - nathun shenith b’cheb’ley ledah

“ad ki-yutsar bakem haMashiyach.

Gal4:19 My sons, with am given secondly in birth pains
until the Mashiyach is formed in you,

19> Téxva pov, mEALY OBLvew péyprs ob popdwdi XpLoTos <v dpiv:
19 tekna mou, palin 06dind
My children, for again I suffer birth pains

mechris hou morphothé Christos ¢n hymin;
until the Anointed One is formed in you;

137 5Py Ny 0o Ry NS XD >
:02 133 03
20. chaphats’ti lih’'yoth “attah kem !'shanoth ‘eth-qol d’bari
ki nabo’k kem.
Gal4:20 I desire to be present you and to change the voice of my words,
for | am perplexed you.
20> HBelov e mapetvar vpas dptu kal AAAGEal TV dwviv pov,
&1L dmopodpar <v Vv,
20 ethelon d¢ pareinai hymas arti
I was desiring to be present you just now

kai allaxai tén phonén mou, hoti aporoumai ¢n hymin.
and to change my tone, because I am perplexed ‘n you.

ATART AR 99T DI¥ROT OAR 99 1TnR ao

TR TNR DRYRY XOT
21. ‘im’ru li ‘attem hachaphetsim lih'yoth tachath haTorah
halo’ sh’'ma™'tem ‘eth~-haTorah.

Gal4:21 Tell me, you who want to be under the Law, do you not listen to the Law?
21> Aéyeté oL, oL Hmo vopov BéNovTes lvai, TOV VOpOV oVk dkoveTe;

21 Legete moi, hoi hypo nomon thelontes cinai, ton nomon ouk akouete?
Tell me, the ones under the Law desiring to be the Law do you not hear?

TRNT T TONT DDA 97 0°33 3y 3032 7933
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22, i kathub sh’'ney banim hayu Ab’raham ha’echad min-ha’amah
w'’hasheni min-hachaph’shiah.

Gal4:22 it is written that Abraham had two sons,
the one by the bondwoman and the second by the free woman.

22> yéypamTar 8t ABpadap 5o viovs Eoyev,
éva éx s mawdlokms kal éva ek s élevbépas.
22 gegraptai hoti Abraam duo huious eschen,

it has been written, Abraham two sons had,

hena ek tes paidiskés kai hena ek tés eleutheras.
one of the maidservant and one of the free woman.

MR 2Oy MWRnTTIIY IT TN T]21:5
23. uben-ha’amah habasar uben-hachaph’shiah “al-pi hahab’tachah.
Gal4:23 But the son by the bondwoman the flesh,
and the son by the free woman through the promise.
23> 0 pev x Tis madlokns obdpka ,

0 8¢ ék Ts élevbépas Su” émayyelias.
23 ho men ¢k tés paidiskés sarka ,
the one of the maidservant flesh ,

ho de ek tés eleutheras di’ epaggelias.
and the one of the free woman through the promise.

MNPI3T AW 7T PR 0D Swn o7 03T o
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24. w'had’barim hem mashal k=i ‘eleh hen sh’tey hab'rithoth
ha’achath min~har hayoledeth |""ab’duth w’i’ Hagar.

Gal4:24 And they are the things of a parable, these are two covenants:
the one from mount which brings (o slavery and is Hagar.

24> aTwé oty AAAyopodpeva: adTal etowv 8vo Suabijkar,

plo wev amo dpous dovAetav yevvdoa, eoTiv Ayap.

24 hatina estin alléegoroumena; hautai eisin duo diathekai,
Which things are allegorized; these are two covenants,

mia men apo orous douleian gennosa, estin Hagar.
one from Mount , to slavery bringing forth, is Hagar.

TAY=Ow DIDEATY TI9D 89T 3TYD N RAT 020070000

uperin MT3Y3=73
25, [2i= hu' har ba™Arab w'hiu’ k'neged Y'rushalayim shel="attah

ki-b'"ab’duth =baneyah.

Gal4:25 is a mountain in Arab and it corresponds to the present of Yerushalam,
for is in slavery her sons.
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25> 16 8¢ Avyap 8pos eotiv v T4 Apafia- cvoTouyel 8e 1 viv lepovoadn,

SovAevel yap TOV TéKVwV avTRS.
25 to de Hagar oros estin ¢n té Arabia;
The now Hagar Mount is in Arabia;
systoichei de té¢ nyn Ierousalém, douleuei gar ton teknon autes.
and corresponds to the present Jerusalem, for she is in slavery her children.
2270 08 2O R TURT PynS ooy 1
26. Y’rushalayim I'ma™lah chaph’shiah hi' whi’ ‘em anu.
Gal4:26 the Yerushalam above is free; is the mother of us

26> M 5¢ dvo Tepovoadnp erevbépa éativ, €0TLY LHTTP MOV
26 hé ¢ ano Ierousalém eleuthera estin, estin métér hémon;
the above Jerusalem is free, is our mother;

TRNTND 50E) 7130 MER 777 XD A0pY 30 3903 721
L i i laliy (2] % /s Auiehl R ) by

27. ki kathub rani “aqarah lo’ yaladah pits’chi rinah w’tsahali lo’-chalah
rabbim b'ney-shomemah mib’ney b’ ulah.

Gal4:27 it is written, Rejoice, O barren that does not bear!
Break forth with gladness and shout, you do not travail!
the desolate has many more sons the sons of an husband.

27> yéypamrar yap, EddpdvbnTi, otelpa 1) 0 TikTovoa, pHifov kal Bonoov,
1 0Ok ®dlvovoa- ¢ 7L moAAa TA Tékva TRS €pMov LaAAov 1) Ths éyoloms Tov dvdpa.
27 gegraptai gar, Euphranthéti steira he ou tiktousa,

for it has been written, Rejoice, O barren, the one not giving birth,
hréxon kai boéson, hé ouk odinousa;

break forth and shout, the one not suffering birth pains;

polla ta tekna tés erémou mallon
many are the children of the desolate rather
tés echouseés ton andra.
the one having the husband.

I "33 PIEID 1337 T AITMINS
28. wa’anach’nu ‘echay hin’nu kR'Yits'’chaq b'ney hahab'tachah.
Gal4:28 And we, my brothers, behold, like Yitschaq (Isaac), are sons of the promise.
28> HLels 3¢, adeldol, kaTa Toadk émayyellas Tékva éoTé,

28 hymeis de, adelphoi, kata Isaak epaggelias tekna este.
you, brothers, according to Isaac, of promise children are.

Oy TwanT A7 W8 Lo
TRYTDI7TD

29. w'ka’asher radaph ~habasar ‘eth-
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ken-gam-"attah.

Gal4:29 But as the flesh
persecuted , SO it is now also.
29> DoTeEp TOTE O oapKa &dlwkev ,

\ ~
oUTWS KAl VOV,

29 hosper tote ho sarka

as then the one flesh having been born
edioken , houtos kai nyn.
was persecuting the one born , So also now.

FOITINY TANT W01 TR KWTTIR 2INDMS
MR OV TRRTTIE BN 8D

30. w’haKathub mah-hu’ ‘omer garesh ha’amah w'’eth-b’'nah
lo’ yirash ben-ha’amah “im ben-hachaph’shiah.

Gal4:30 But what does the Scripture say? Cast out the bondwoman and her son,
the son of the bondwoman shall not inherit with the son of the free woman.

30> Tt Aéyer 1 ypadn; “ExBade v madlokmy kal tov viov avTis
oV yap 1 KAMpovopfoeL 6 vios THs maLdlokms Leta To0 viod Tis elevbépas.
30 ti legei hé graphe? Ekbale tén paidiskén kai ton huion autés;

what says the Scripture? Cast out the maidservant and her son;

ou gar mé kléronomeései ho huios tés paidiskés meta tou huiou tés eleutheras.
for never shall inherit the son of the maidservant with the son of the free woman.

RN "337O0N O3 0TI TRNT "337KD TN 1370V
31. “al-ken ‘echay lo’-b'ney ha’amah ‘anach’nu =b’ney hachaph’shiah.

Gal4:31 Therefore, my brothers, we are not sons of a bondwoman,
sons of the free woman.

31> 810, d8eAdot, odk copev mardlokms Tékva s eé\evBépas.
31 dio, adelphoi, ouk esmen paidiskés tekna tés eleutheras.
Therefore, brothers, we are not children of a maidservant of the freewoman.
Chapter 5

MOWRT NN TOW R MTTD RITIIRY TRYIN
:MTaYn Sva wanms 12wnToR)

1. w' attah “im’du-na’ bacheruth ‘asher shicharar ‘othanu haMashiyach
w'al-tashubu !'hikabesh ' ol ha ab’duth.

Gal5:1 And now stand fast i1 the freedom with which the Mashiyach has made us free,
and shall not return ‘o conquer the yoke of bondage.

S:D 11 éhevBepla mpas XproTos HAevdépwoev:
oTNkeTe ovV kal k) maAw Luyd Sovlelas évéyeade.
1 té eleutheria hémas Christos eleutherosen;

For this freedom us the Anointed One freed;
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stekete oun kai meé palin zygo douleias enechesthe.
stand fast therefore and not again by a yoke of slavery be held.

bl ik 005 MmN 019 M3 2
mwinm 027 DowiTRD

2. hinneh Pholos ‘omer lakem =timolu lo’-yo’il lakem haMashiyach.

Gal5:2 Behold ', Pholos (Shaul), say to you you be circumcisied,
the Mashiyach shall be of no benefit to you.

2> "18e IadAos Aéyw Hpiv mepLTépvnobe, XpLoTos vpds ovdev wdelnoet.
2 Ide Paulos lego hymin peritemnésthe,
Behold | Paul say to you you are circumcised,

Christos hymas ouden ophelései.
the Anointed One you nothing shall profit.

wORTTOOD QueT MY mRM/abE
: AR TNR w2 3 S

3. ume’id “od hapa am b’hal=‘ish
yimol shechayab hu’ lish’mor ‘eth-haTorah .

Gal5:3 And | testify again this time to man is circumcised,
he is a debtor 0 keep the Law.

4 \ / b 7 4
3> paptvpopar 8& maALv avBpwme TepLTepvopéve
ddpeldérns eoTiv TOV vopov moLfioa.
3 martyromai de palin anthropg peritemnomeng
And I testify again to man being circumcised

opheiletés estin ton nomon poiésai.
he is a debtor the Law to do.

DPTUERT DO TWRTTTR DRI
FIQOTTTR BRTAY 0N

4. nig'zar'tem min-haMashiyach ‘attem hamits’tad’qgim
Torah ‘abad’tem min-hechased.

Gal5:4 You are derived from the Mashiyach,
you who are justified by the Law, you have fallen from the grace.

/ 9 A ~ 74 4 ~ ~ / 9 4
4> KaT'r]p'y'r]e'r]Te Qo Xpto*rou, OLTLVES £V VOL® dukarovobe, TNS XAPLTOS éEeméoarte.
4 katergethéte apo Christou,
You were estranged from the Anointed One,

hoitines en nomg dikaiousthe, tés charitos exepesate.
whoever the Law are being justified you fell from grace.

TR TE mbn‘v TMRT IR plpak IR~

5. ki-‘anach’nu n yachel mito’k ha’emunah I'thiq’ wath hats’daqah.
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Gal5:5 we , by faith eagerly wait for the hope of righteousness.

<S> Mpets ek moTews eATida Sikarootvns dmekdeydpeda.
5 hémeis ek pisteos elpida dikaiosynés apekdechometha.
we by by faith the hope of righteousness eagerly await.

MonYT XY 2w Tt XD mwna 0.

MIOND NPYRT TNNTT
6. i baMashiyach lo’ hamilah techasheb w'lo’ ha ar’lah
~ha’emunah hapo~eleth b’ahabah.

Gal5:6 in the Mashiyach neither circumcision avails nor uncircumecision
the faith working through love.

9 ~ k4 ’ bl 4 k4 9 7’ /7
6> év XpLo"rq) OUTE TTEPLTOLT) LOXVEL OUTE aKpoBvGTLa TMLOTLS
3L dydmms évepyovpLévm.
6cn Christg oute peritomeé 11 ischuei
in the Anointed One neither circumcision is of force

oute akrobystia pistis di’ agapés energoumené.
nor uncircumecision, faith through love working.

IRTTON YREn 0oy TRn n paIp r
7. laruts mi chasa’k ‘eth’kem mish’'mo’a ‘el-ha’emeth.
Gal5:7 You were runing , who hindered you from obeying the truth?
<> ’Erpéxete - 7is vpas évékodev [T1] aAnbela p metBeoBars

7 Etrechete ; tis hymas enekopsen [t¢] alétheia mé peithesthai?
You were running ; who hindered you by the truth not to be persuaded?

{mpmigio xﬁPU DRD PR T "R
8. hapituy hazeh ‘eynenu me’eth haqore’ ‘eth’kem.
Gal5:8 This persuasion does not comes from Him who calls you.
8> 1 meLopovT) ovk €k Tod kKaAodvTos VLGS,

8 hé peismoné ouk ¢k tou kalountos hymas.
This persuasion is not of the One calling you.

TRV OO PRON IRY LYNL
9. m’ at s’or m’chamets ‘eth-l:c/-ha’isah.
Gal5:9 A little leaven leavens 2l! the lump.
D> pkpa Lopm 70 Ppvpapa Lupot.

9 mikra zyme to phyrama zymoi.
A little leaven the lump leavens.

OoRYy NTOX MDY 7N XD 0D3 Moan -
ST M TINTY YRR KT 0DnR DY
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10. mub’tach bakem lo’ thih’yeh ruach ‘achereth “imakem
w’ha’oker ‘eth’kem yisa’ ‘eth-"aono yih’yeh mi :heyih'yeh,

Gal5:10 | have confidence in you (Master) you shall have no other spirit.
And he who is troubling you shall bear his judgment, it is whoever he is.
10> mémoBa els vpas ovdev dAAo Pppovioerte-
6 O¢ Tapdocwv Vs BaoTdoel TO KkpLLa, GoTLS AV ).
10 pepoitha eis hymas ouden allo phronésete;
have confidence in you in the nothing other you shall think;

ho ¢ tarasson hymas bastasei to krima, hostis ean ¢.
the one troubling you shall bear the judgment, whoever he may be.

R TR MRTOY ORI T TTRRTON TR TN
12580 Dwon Swan N7

11. wa ‘achay ‘im=*ak’riz "od hamilah “al-mah ‘eh’yeh nir'daph
halo’ m’butal mik’shol hats’lub.

Gal5:11 And |, my brothers, if I still preach circumcision, why am I still being persecuted?
Then the stumbling block of the crucifixion ceased.

aD , Adeddol, el mepLTopY €TL KMPVOOW, TL ETL SLOKORAL]
dpa kaTNpyNTAL TO oKAVdadlov Tod oTavpPoD.
11 , adelphoi, ei peritomeén eti kérysso, ti eti diokomai?
, brothers, if circumcision still I proclaim, why still am I being persecuted?

ara katergetai to skandalon tou staurou.
Then has been abolished the stumbling block of the cross.

D208 QorTTIRT AN 7Y e 2o
12. i yiten w'yikar'thu hamadichim ‘eth’kem.
Gal5:12 | wish the ones troubling you shall be cut off.

\n 4 e 9 ~ e ~
12> 8berov kal dmokoPovTar ol dvacTaTodvTes LILAS,

12 ophelon kai apokopsontai hoi anastatountes hymas.
I would that even shall emasculate themselves the ones troubling you.

TN ROY 72931 DNXTPY MO MR ORR 0D

TATRI AMYITAR WOR ATIVA w3t {39 Mo
13. ki ‘attem ‘achay lacheruth nig’re’them ubil’bad shel’ thih'yeh hacheruth sibah
basar ta ab’du ‘ish ‘eth-re’ehu b’ahabah.

Gal5:13 you were called to freedom, my brothers, only do not use your freedom
as an occasion the flesh, serve one another through love.

A3 Ypets em’ élevbepla éxANOmTe, ddeAdot: povov pm v élevbepiav
9 b \ ~ 4 \ ~ b / / b /
els adoppmv T capkl, Sua s ayamns SovAebete AAANAos.
13 Hymeis ep’ eleutheria eklethéte, adelphoi; monon mé tén eleutherian
you for freedom were called, brothers; only use not the freedom
cis aphormen té sarki, dia tes agapes douleuete all€lois.
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for a pretext for the flesh, through love serve as slaves one other,

PNTA OORT TR 919D AT T ™
02 TY0? DITH
14. ~haTorah k'lulah bamits’'wah ha’achath hazo’th w'ahab’at I're”aak kamoak.
Gal5:14 the Law is fulfilled in this one commandment,
You shall love your neighbor as yourself.
14 6 VOLOS €V €Vl AOyw TeTANpwTaL,
&v 179 Ayamioels TOV TANOCLOV 00V S CEQUTOV,
14 ho nomos en heni logd peplérotai,
the Law in one Word has been summed up

en tg Agapéseis ton plésion sou hos seauton.
in the word, love your neighbor as yourselves.

INT PIRTAR WOR A1DINTN DWW W
By 0TOY R 153RTTD
15. =t’'nash’ku w'tho’k’lu ‘ish ‘eth-‘achiu r’'u pen-t’kulu ‘ish “al-y’dey re ehu.
Gal5:15 you bite and devour one another,

take heed lest you are consumed by one another.

a5 aAAMAovs ddkveTe kal kaTeoblete, fAémete pn U’ AAANAwY dvadwdijTe.
15 allelous daknete kai katesthiete,
one another you bite and devour,

blepete meé hyp’ allelon analothéte.
beware lest by one another you are destroyed.

I MIRRTIR IRDRN ®DY 2 10900 N "M

16. w’hin’ni ‘omer hlth’hal’hu ba w'lo’ th’mcll’ ‘eth~-ta’aoth habasar.
Gal5:16 Behold, | say, walk in , and you shall not accomplish the lust of the flesh.
16> Aéyw 54, mepimaTelTe kal émbuplav capkos o k1) TeAéonTe.
16 Lego de, peripateite
I say, by walk

kai epithymian sarkos ou me teleséte.
and the lust of the flesh by no means could you perform.

‘[Dﬂ ) - ‘ID'[ Eh gl 1w:m ™
-rr‘a 7T OMRIPN DT ipan -
By iy NN DY DR PR 72
17. 2i habasar mith’aueh hephe’k - w' hephek ~habasar
ush’neyhem mith’qomamim zeh lazeh ub’ken ‘eyn ‘attem “osim ‘eth tach’potsu.
Gal5:17 the lust of flesh is opposite , and is opposite (o the flesh.

And the two of them are in opposition to one another.
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So that you do not do you desire.

A7> 7 capé eémbupel , 70 de TS oapkos,
~ 9 4 b 4 (74 \ 4 ~ ~
TadTa aAAnAoLs avTikeLTa, (va i BeAnTe TadTa TOLTiTE,
17 he sarx epithymei , 0 de tes sarkos,
the flesh lusts , and the flesh,

tauta allelois antikeitai,
these things oppose each other,

hina me theléete tauta poiéte.
so that not you desire can these things you do.
TTDIAT NOR D08 T 22T e
18. w im=yih'yeh man’hig’kem ‘az ‘eyn’kem tachath haTorah.
Gal5:18 But is your leader, then you are not under the Law.
18 dyecbe, oOk coTe VO VOpoOV.
18 agesthe, ouk este hypo nomon.
by you are led, you are not under the Law.

iR FINRY DI OUDRY O W TWIT byD maT BT
19. w'noda’im hemah pa“aley habasar ‘asher hem ni’'uphim z’nuth tum’ah w’zimah.

Gal5:19 Now they are known as the works of the flesh, in which they are:
adultery, fornication, uncleanness, lasciviousness,

\ b \ v ~ 4 [ / b 4 9 /7 9 /4
19> davepa 5¢ éogTiv Ta Epya Ths oapkds, ATLvd éoTiv Topveta, dkabapoia, doélyera,
19 phanera de estin ta erga tés sarkos,
Manifest are the works of the flesh,

hatina estin porneia, akatharsia, aselgeia,
which are fornication, impurity, licentiousness,

TR M2 DB DIPIDR NTIaY o
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20. abodath ‘elilim uk'shaphim ‘eyboth umatsah
w'qgin’ah warogez m’riboth machaloqoth w'kitoth.

Gal5:20 idolatry, sorcery, enmities, strife, jealousy, wrath, disputes, dissensions, factions,
20> eldwAolaTpia, bappakela, éxBpar, épis,
(fAos, Bupot, épLBeilar, duyooTaotar, atpéoels,

20 eidololatria, pharmakeia, echthrai, eris, zélos, thymoi, eritheiai, dichostasiai, haireseis,
idolatry, sorcery, enmities, strife, jealousy, anger, selfishness, divisions, sects,

AT DRI M5 TNPY R YD v
: T MD%n 150 RS PR ow-on mTny 2w
21. ra ah waretsach shikaron w’zolaluth w’domeyhem ‘omar
=shek’bar ‘amar’ti 2i="osey ‘eleh lo’ yin’chalu mal’kuth ha .
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Gal5:21 evil , murder, drunkenness, revelling, and such like: of I said
I have already said, you do such things shall not inherit the kingdom of

21> $B6voL, pébar, kdpoL kal Ta pora TovTOLS, (i TPOAEYW VLTV
kaBws mpoelmov d7u ol Ta ToladTa mphooovTes Baotlelav oV KATpovopToovoLy.
21 phthonoi, methai, komoi kai ta homoia toutois,
envyings, drunkennesses, carousings and things like these,
prolego hymin kathos proeipon hoi ta toiauta
of I tell beforehand you as I said before the ones such things
prassontes basileian ou kléronomésousin.
practising the Kingdom of shall not inherit.

mn 0N DISYY Monl TN N 12735
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22, uph'ri hu’ ‘ahabah sim’chah w’shalom ‘ore’k ruach
un’dibuth w’chesed we'emunah.

Gal5:22 But the fruit of is love, joy, and peace, patience,
and Kkindness, goodness, faithfulness,

22> ‘O 5¢ kapmos €oTLV AydTm Yopd elpmvT,
pakpobupla xpnoToTns ayabwobvn, moTis
22 Ho de karpos estin agapé chara eiréné,

the fruit of is love, joy, peace,

makrothymia chréstotés agathosyné, pistis
longsuffering, kindness, goodness, faith,

RN o8 WY DAWITDY M9V
23. wa anawah uph’rishuth “osey ‘eleh ‘eyn-Torah.
Gal5:23 gentleness, self-control; such things there is no Law.

23> mpaiitns eéykpdTerar TOV TOLOOTWV OVK €0TLY VOROS.

23 prautes egkrateia; ton toiouton ouk estin nomos.
meekness, self-control; such things there is not a Law.

PN PRPWRTOY 072 TRN 1253 mwns oo 17D
24. wa hem ©Mashiyach tsal’bu ‘eth-b’saram “im=t’'shugothayu w'tha’aothayu.

Gal5:24 Now those belong (o the Mashiyach have crucified the flesh
with its passions and its desires.

24> oL 5¢ 100 XpLoTod [ ] T cdpra éoTatpwoav
ovv Tols mabfpaowy katl Tais embupiais,
24 hoi d¢ tou Christou [h ] tén sarka estaurosan
the ones of the Anointed One the flesh crucified

syn tois pathémasin kai tais epithymiais.
with the passions and the lusts,
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25. ‘im=nich’yeh ba nith’hal’kah gam-ba .
Gal5:25 [ we live in , let us also walk in
25> el Ldpev , Kal GTOLYDLEV.
25 ei zomen , kai stoichomen.
we live by , with also we should be in line.

TYITNY WK 0OUDTR NWTTID TN AT K51
MITYTTIR UON R)PD

26. w'lo’ nir'doph ‘acharey k’bod-shaw’ 'hak’’is ‘ish ‘eth-re ehu

ul’gane’ ‘ish ‘eth-re "ehu.

Gal5:26 Let us not become conceited after vain glory, provoking one another,
envying one another.

26> p1 ywopeba kevodobor, AAANAovs mpokadodLevor, AGAANAoLs pBovodvTes.

26 mé ginometha kenodoxoi, allélous prokaloumenoi, allélois phthonountes.
Let us not become conceited, provoking one another, envying one another.

Chapter 6
TORYD 020 UK RmToN NN TS
MY T AP WIN OO
ANTOD TPITT0 NIRTTR URID TR
1. ‘echay ‘aph ‘im~-yitaphes ‘ish mikem ba aberah ‘attem ‘an’shey
t'gimuhu b’ “anawah w’hishamer 'naph’sh’ak
pen-tabo’ ~-nisayon gam- .
Gal6:1 My brothers, even if one of you is overtaken in the past,
you are the man in , restore in of gentleness, consider to yourself,
lest shall also come temptation.

<6:1> ASeldol, kal mpoAnudBi) dvBpwmos €v TLvL mapaTTdOpATL,
Vpels kaTapTilete TOV ToLobTOV €V mpavTMTOS,
OKOTI®V oeavTOV P Kal oU melpacdis.

1 Adelphoi, kai proléemphthé anthropos en tini paraptomati,
Brothers, if indeed a man is overtaken in some transgression,

hymeis katartizete ton toiouton en prautétos,
you restore such a one in of meekness,
skopon seauton mé kai sy peirasthés.
watching out for yourself lest also be tempted.
MWRT NDIRTRR 12 MY KWNTNR WOR INW 3
2. s’u ‘ish ‘eth-masa’ re ehu ken ‘eth-Torath haMashiyach.
Gal6:2 Bear one another’s burdens, and so the Law of the Mashiyach.
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2> AN\ HAwv 1a Bapn BaoTdleTe kai obTws Tov vopov 100 XpLoTod.

2 Allelon ta bare bastazete kai houtos ton nomon tou Christou.
One another’s burdens bear and thus the Law of the Anointed One.

FRINGD 12278 n@'mﬂm‘? MEYTRY 3WnT 9
TRTR R WDITOR

3. 21 hachsheb ‘eth-"ats’mo lih'yoth=-mah w’eynenu m’'umah
‘eth-naph’sho hu' m'rameh.

Gal6:3 if he thinks himself to be somebody when he is nothing, he deceives himself.
3> Sokel Tis elval L pmdev dv, dpevamaTtd cavtov,
3 dokei tis einai ti méden on, phrenapata heauton.

anyone thinks to be something, being nothing, he deceives himself.

MPYR™NR WIR™OD 1737 T
MR 7D XD NN A 47235 40 ™

4. yib'chan hal=‘ish ‘eth-ma”asehu
w'az (o I'bado tih’yeh th’hilatho w'lo’ k’'neged ‘acher.

Gal6:4 let one prove his own work,
and then he shall have his boast to himself alone, and not against another.

> 76 5¢ Epyov avTod dokipaléTw éxaoTos,
KAl TOTE €aVTOV }Lévov TO K(L{)X’T“L(I £fel kal oVK €Ls TOV étepov*
4 to de ergon heautou dokimazeto hekastos,

the work of himself let prove each man,

kai tote e¢is heauton monon to kauchéma hexei kai ouk eis ton heteron;
and then in himself alone the boast he shall have and not in the other man;

R WRPRTOR WORTOD D

5. ki 2al=‘ish ‘eth-masa’o yisa’.

Gal6:5 For one shall bear his own burden.
<S> vap 76 dLov dpopTiov BaoTdoer.
5 gar to idion phortion bastasei.

for his own load shall bear.

HTTIRDRY 1330000 POIY 1273 TR
6. ham’lumad badabar yachalog milza!=tubo lim’lam’dehu.
Gal6:6 Let him that is taught in the Word shares him that teaches
in 2/! good things.
6> Kowwvelto 8¢ 6 katnyodpevos Tov Adoyov T® kaTnyodvTL €v ayaBots.

6 Koinoneito de ho katechoumenos ton logon tg katéchounti
Let share and the one being instructed in the Word with the one instructing

en agathois.
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in good things.
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7. ‘al=tith’"u lo’-yiten 'hathel bo ki ‘eth-‘asher yiz'ra™ ha’adam ‘otho yiq’tsor.
Gal6:7 Do not be afraid of , He is not given to be misled,
for whatever a man sows, that he shall reap it.
<7> M) mAavaobe, oV pukTnpileTar.
0 yap omelpm dvBpwmos, TobTo Kai Heploer
7 Meé planasthe, ou mykteérizetai.
Do not be led astray; is not mocked.
ho gar speiré€ anthropos, touto kai therisei;
For what a man sows, this also he shall reap;

Mpan 119D T3P a3 yoTa on

: RN TR 3R vt
8. ki hazore™a bib'saro yiq’tsor kilayon mib’saro
w’hazore™a yiq'tsor - chayey .
Gal6:8 the one who sows to his own flesh shall reap corruption from the flesh,
the one who sows shall reap life
8> 1L 0 omelpwv els TNV oapka €avTod ék THs ocapkos Bepioel $pBopav,
0 8¢ omelpwv Beploel Lwmv .
8 ho speiron cis tén sarka heautou ek tés sarkos therisei phthoran,
the one sowing to the flesh of himself of the flesh shall reap corruption,
ho de speiron therisei zoén
the one sowing , shall reap life

23m My IRDITOR MR
1R XOTON IMYD pIT

9. wa'anach’nu ‘al-nil’eh Lo asoth hatob 2i-niqg’tsor b'"ito ‘im=lo’ nir'peh.
Gal6:9 Let us not be weary in well doing, due season we shall reap if we faint not.

\ \ ~ \ ~ ~ 9 4 ’ \ ) 4
<> 70 ¢ KAAOV TTOLOVVTES LT EYKAKDIEV, KALPD Lolw Beploopev pu1 ékAvopevol.
9 to <« kalon poiountes me egkakomen,
in well doing let us not become weary,

kairg idi0 therisomen mé ekluomenoi.
time in its own we shall reap, not fainting.

0780070V 2N 8ITTRY 0T NEDA WND 192°
S hinhpiats Sy minhEst

10. laken ka'’asher tim’tsa’ yadenu na aseh-na’ ‘eth-hatob “im-:al-‘adam
ub’yother =b’ney ‘emunathenu.
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Gal6:10 Therefore when we find our hand, please let us do good to 2!! men,
especially (0 the most o' the sons of the faith.

10> dpa oVV s kaLpov &yopev, épyalopeda 10 dyabov mpos R
paAtoro de ToVs olkelovs THis TloTews.
10 ara oun hos kairon echomen, ergazometha to agathon pros R

Therefore then as we have opportunity, we should work the good towards all,
malista de tous oikeious tés pisteos.

and especially the household of faith.

T3 oD SMAND anonm DT RITINT N

11. ru-na’ mah-gadol hamik’tab kathab'ti kem b'yadi.
Gal6:11 See with what large letters I am writing to you my own hand!

1> "Idete mAikols ORIy yphppaoiy éypada 1 € yerpls
11 Idete pélikois hymin grammasin egrapsa té emée cheiri.
See with what large letters to you I wrote with my own hand.

S D208 D992 TR W3I TINT S OORDnT o

wRT 21525y DT TRDY RO
12. hachaphetsim 'hith’hader babasar ‘eyn kophim ‘eth’kem ["himol
‘ela’ shel’-yerad’phu “al-ts’lub haMashiyach.

Gal6:12 Those desire (0 boast about the flesh which is nothing,
they compel you (o be circumcised, only they shall not be persecuted
for the crucifixion of the Mashiyach.

12> dooL BéNovaLy edmpocwTiicar év capki, o0ToL Gvaykdlovow Opds mepitépvestar,
povov T® oTavp®d Tod XpLoTod 1 SiwkwvTal.
12 hosoi thelousin euprosopésai e¢n sarki,
As many as desire to make a good showing in the flesh,
houtoi anagkazousin hymas peritemnesthai,
these compel you to be circumcised,

monon t0 staurg tou Christou mé diokontai.
only for the cross of the Anointed One they be not persecuted.

02927 00 IR TRR 1w XS D9%ImIT ool o
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13. ki gam~hem hanimolim lo’ yish’m’ru ‘eth-haTorah r'tsonam
timolu yith’halalu Hib’sar’kem.
Gal6:13 even those who are circumcised do not keep the Law,
they desire you are circumcised they may boast in your flesh.
<13> o0de oL mepLTepVOLevoL aiTol voprov puAdocovoLy
Bedovory Opas mepuTépveatar, T VLETEPQ OAPKL KAUXTICWVTAL,

13 oude hoi peritemnomenoi autoi nomon phylassousin
neither the ones being circumcised themselves the Law keep
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thelousin peritemnesthai, te hymetera sarki kauchéesontai.

they desire to be circumcised, your flesh they may boast.
2352 oy 3 Shanmn 0% mhn ki
093w 2% "oy “5~a%%) 0w 3T R
14.w chalilah Ii mehith’halel bil’ti ‘im bHits’lub haMashiyach
=bo ha olam nits’lab-/i wa nits’lab '« olam.
Gal6:14 And for e, let it not be that ! should boast,
except in the crucifixion of (Master) the Mashiyach,
the world has been crucified to me, and | have been crucified (o the world.
A4 épol Se p kavydofal el p1 <v T® oTavpd
XproTod, €pLol KOOWOS €0TAVPWTAL K KOTPLW.
14 emoi de mé kauchasthai
to me not to boast
ei mé cn tQ staurg Christou,
except in the cross of , the Anointed One

emoi kosmos estaurotai k kosmaQ.
to me the world has been crucified and | to the world.

ToNVTTNDY WD oMoKD MmwnI =2 1w
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15. ki=baMashiyach lo’~hamilah thechasheb w'lo’-haar’lah
~hab’ri’ah hachadashah.

Gal6:15 Mashiyach neither is circumcision considered,
nor uncircumcision, a new creation.

k4 / 4 k4 9 /7 \ 7’
15> odte TMEPLTOWT) TL oVTe dkpoPuoTia KOLVT] KTLOLS.

15 oute peritome ti oute akrobystia kainé ktisis.
neither circumcision is anything nor uncircumcision a new creation.

Oy MM DIDW NNTA AT OM I oo w
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16. w’2a~hanohagim 2ashurah hazo’th shalom w'rachamim hem
w’ al-Yis'ra’El .
Gal6:16 And walk this rule, peace and mercy be them,
and Yisra’El is
16> kal TQ KAVOVL TOUTW TTOLYTOOVOLY, ELPTIVT| adToLs kal €\eos
Kal Tov "lopan\ 100 .
16 kai t9 kanoni toutg stoichésousin, eirénée autous kai eleos

And rule with this shall keep in line, peace them and mercy,
kai ton Israel tou

even the Israel of
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17. me attah ‘ish ‘al-yal’eni “od
‘eth-chaburoth ‘ani nose’ big’wiathi.

Gal6:17 now on let one trouble me no more,
I bear on my body the marks of

7> Tod Aovmod kémovus pou pndels mapeyérw:
eyw Ta oTlypaTa Tod ev 16 oopaTi pov BacTtdlw.
17 Tou loipou kopous moi médeis parecheto;

For the rest, troubles to me no one let give;

ego ta stigmata tou en t9 somati mou bastazo.
I the marks of in my body bear.

RN TN -oy ARl TRm
18. chesed haMashiyach v’hi “im- ‘echay ‘Amen.

Gal6:18 The grace of the Mashiyach
be with , my brothers. Amen.

18> ‘H yapLs 100 kuplov MoV XproTod
\ e ~ 9 ’ 9 /
peTa VL@V, adeAdol: apmv.
18 Hé charis tou kyriou hemon Christou
The grace of our Master the Anointed One
meta hymon, adelphoi; amen.
be with of you, brothers; Amen.
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